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сравнительный  замѣчанш 


1111    ІІ@1ІІІ, 


Обидѣть.  Обыкновенно  считаютъ  это  слово  состав- 
ленньгаъ  изъ  глагола  видгьтъ  и  предлога  объ  (см.  Словарь 
РеиФа  и  Корнесловъ  Шимкевича).  Съ  перваго  взгляда  это 
очень  правдоподобно :  по  общему  закону  здѣсь  губная  в 
могла  выпасть  послѣ  принадлежащей  къ  буквамъ  того  же 
органа  б,  какъ  въ  словахъ  обязывать,  обернуть  и  многихъ 
другихъ,  Но  еслибъ  такъ  было,  то  отъ  чего  же  страда- 
тельное причастіе  получило  бы  Форму  обижет,  а  не  оби- 
дѣт,  а  неопредѣленное  наклоненіе  несовершеннаго  вида 
Форму  обижать  —  а  не  обидать  —  по  образцу  просты  хъ 
словъ:  видѣнд**),  видать.  Въ  невѣрности  приведеннаго  мнѣ- 
нія  о  составѣ  разсматриваемаго  слова  еще  болѣе  убѣж- 
даютъ  родственные  языки.  Въ  народномъ  Норвежскомъ 
находимъ  слово  ОЬусІе — досажденіе,  непріятность;  вредный 

'*)  Имѣя  въ  заііасѣ  довольно  большое  число  сравнительныхъ  за- 
мѣчаній  о  Русскнхъ  словахъ,  я  намѣренъ  сообщить  здѣсь  пѣкоторые 
дзъ  своихъ  наблюдееій  и  выводовъ.  Въ  размѣщеніи  словъ  не  буду 
слѣдовать  никакому  особенному  порядку,  желая  только  доставить 
матеріалы  для  объясненія  корней  и  состава  многихъ  нашихъ  словъ. 

**)  Мпмоходомъ  замѣчу,  что  это  слово  пишу  я  такимъ  образомъ 
только  какъ  неупотребительное  причастіе  и  отличаю  его  отъ  прила- 
гательнаго  ьиденъ,  видна,  видна,  въ  которомъ  гь  не  могло  бы  выпасть 
и  гдѣ  слѣдовательно  гласная  въ  окончаніи  мужескаго  рода  есть  бѣг- 
лая  е,  Такъ  же  неосновательно  пишутъ  болтънъ  вмѣсто  боленъ,  гдѣ 
тоже  вставлена  гласная  е  (больной). 


или  непозволенный  посту покъ  *).  Въ  Литовскомъ  АЪуйа — 
неправда,  насиліе,  и  глаголъ  аЪусИіі,  несправедливо  посту- 
пать, обижать.  Отсюда  ясно  видно,  что  нашъ  глаголъ  про- 
изошелъ  отъ  первообразнаго  сущ.  обида  и  что  поэтому 
въ  старину  правильнѣе  писали  обидишь.  Ср.  Сербское  обё- 
дити,  обйдити  или  оби)ёдити  —  несправедливо  обвинять. 

Толока'.  Слово  это  неизвѣстно  въ  нашемъ  образован- 
номъ  кругу;  оно  заимствовано  мною  изъ  «Опыта  Област- 
наго  Великорусскаго  Словаря»  и  замѣчательно  тѣмъ,  что 
указываетъ  на  весьма  древній  обычай  въ  сельскомъ  быту, 
распространенный  —  какъ  видно  изъ  другихъ  языковъ  — 
въ  большой  части  Европейскаго  Сѣвера  —  у  Литовско-Ла- 
тышскаго  племени,  у  Поляковъ  и  у  Финновъ.  По  област- 
ному Словарю  вотъ  объясненіе  этого  слова:  «Общинная, 
такъ  сказать,  уборка  хлѣба  или  сѣна,  принадлежащихь 
одному  хозяину,  чрезъ  приглашенныхъ  къ  нему  сосѣдей, 
родныхъ  и  знакомыхъ.»  Въ  Литовскомъ  Словарь  Нессель- 
мана  читаемъ  слѣдующія  любопытныя  замѣчанія  при  словѣ 
ТаІЫ:  «Всякій  пиръ  по  окончаніи  работы,  выполненной 
при  помощи  многихъ,  которыхъ  нельзя  вознаградить  день- 
гами; —  особенно  пиръ  по  окончаніи  жатвы,  на  который 
приглашаются  всѣ,  добровольно  помогавшіе  другъ  другу 
въ  работѣ.  По  окончаніи  какой  нибудь  постройки  хозяинъ 
также  задаетъ  Таіка.  Можетъ  быть,  Таіка  первоначально 
означаетъ  не  пиръ,  а  самую  помощь  взаимную  и  добро- 
вольную :  въ  этомъ  я  не  могъ  удостовѣриться.»  Штендеръ 
въ  своемъ  Латышскомь  Лексиконѣ  подъ  словомъ  Таікв  го- 
воритъ:  «Множество  созванныхъ  вмѣстѣ  работниковъ  обо- 
его пола,  которыхъ  по  окончаніи  работы  усердно  уго- 
щаютъ  (сііе  пасЬ  сіег  АгЬеіі  Ьгаѵ  Ігакіігеі  лѵегсіеп).»»  Мнѣ 
самому  случилось  быть  въ  одномъ  Курляндскомъ  имѣніи 
въ  день  такой  толоки  при  окончаніи  уборки  хлѣба;  за  не- 
сколько времени  до  того  видѣлъ  я  подобный  обычай,  ра- 


)  ОічіЪок  оѵег  «Зеі  погзке  Гоікеврго^,  аПѵагАа8еп.КгІ8Ііапіа,1850 


эумѣется,  съ  нѣкоторыми  видоизмѣненіями,  и  въ  Финлян 
діи,  гдѣ  онъ  повсемѣстно  извѣстенъ  подъ  именемъ  Іаікко-. 
это,  по  словамъ  Ренвалдя,  пирушка  для  работниковъ  (ери- 
Іит  орегагіогит  соріове  соііесіогит;  см.  Ьехісоп  Ііп^иае 
йппісае).  Работникамъ  въ  поле  безпрестанно  выносятъ  вод- 
ку и  пиво,  и  послѣ  обильнаго  ужина  день  кончается 
пляскою. 

У  Поляковъ  (см.  Словарь  Линде)  Тіпка  означаетъ  какъ 
самую  уборку  плодовъ  или  хлѣба,  такъ  и  пирушку  при 
окончания  жатвы.  Есть  въ  Польскомъ  языкѣ  еще  и  слово 
ІІока, — родъ  повинности,  барщина,  чему  соотвѣтствуетъ 
у  Хорутанъ  и  Хорватовъ  тяака  —  въ  томъ  же  значеніи — 
иначе  гоЬоіа  у  первыхъ  и  робгуа  у  послѣднихъ  (см.  Сло- 
вари Мурко  и  Караджича).  Въ  дополненіе  приведу,  что  и 
въ  нашемъ  Академическомъ  Словарѣ  церковно-славянска- 
го  и  общеупотребителънаго  языка  подъ  словомъ  Толока 
есть  между  прочимъ  такое  объясненіе  :  «поголовная  вы- 
сылка на  работу  всѣхъ  крестьяыъ.»  Что  же  касается  до 
указанія  Областнаго  Словаря,  гдѣ  это  же  слово  помѣщено 
съ  другимъ  удареніемъ,  то  тамъ  оно  отнесено  къ  губер- 
ніямъ  Курской,  Псковской,  Смоленской  и  Тверской.  Ко- 
нечно, найдутся  и  другія,  гдѣ  соблюдается  тотъ  же  обы- 
чай съ  тѣмъ  же  названіемъ. 

Спрашивается:  у  какого  же  изъ  трехъ  племенъ  —  Сла- 
вянскаго,  Латышско-Литовскаго  или  Финскаго,  обычай 
этотъ  является  первобытнымъ,  а  съ  нимъ  и  самое  слово — 
кореннымъ?  Такъ  какъ  оно  у  Финновъ  и  Литовцевъ  не  на- 
ходится въ  органической  связи  ни  съ  какими  другими 
словами,  напротивъ  у  Славянъ  составляетъ  одну  изъ  отра- 
слей общаго  языкамъ  ихъ  корня,  то  нѣтъ  никакого  сомнѣ- 
нія,  что  слово  это,  а  слѣдовательно  и  обычай  происхож- 
денія  Славянскаго.  Въ  языкахъ  Славянъ  это  названіе  пред- 
ставляется не  безсмысленнымъ  звукомъ,  а  состоить  въ  яв- 
номъ  родствѣ  съ  глаголомъ  толочь  или  еще  вѣрнѣе  то- 
лочъся,  который    у    Поляковъ   (ІІис  «іе)  и  у  Чеховъ  (Ііаис 
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значить  суетиться,  возиться,  съ  другими  толкаться.  Отсю- 
да видно,  что  первоначальное  значеніе  слова  толока  не 
пиръ,  а  работа,  справляемая  многими  вмѣстѣ.  Такъ  назва- 
ніе  Іаіка,  Іаікв,  Іаікко,  стоящее  уединенно  въ  языкахъ 
Литовскомъ,  Латышскомъ  и  Финскомъ,  находитъ  себѣ 
полное  объясненіе  въ  нарѣчіяхъ  Славянскихъ. 

Неводъ.  Это  —  одно  изъ  немногихъ  Русскихъ  словъ, 
заимствованныхъ  изъ  Финскаго  языка.  ^и\ѵоІ  по  Фински 
эначитъ  орудіе,  снаряде,  снасть,  и  есть  множ.  число  слова 
пеиѵоо,  которое  въ  ед.  ч.  имѣетъ  другое  значеніе — совіътъ, 
наставленге. 

Обратимъ  при  этомъ  случаѣ  вниманье  на  нѣкоторыя 
изъ  другихъ  названій  рыболовныхъ  снастей.  Есть  по  этому 
предмету  слово,  общее  и  Славянамъ  и  Скандинавамъ  и 
Финнамъ :  это  —  мрежа,  иначе  мережа  или  по  старинному 
мерда,  у  Шведовъ  тусігАе,  у  Финновъ  тегіа.  Слово  это 
встрѣчается  во  всѣхъ  Славянскихъ  нарѣчіяхъ;  изъ  Скан- 
динавовъ  же  только  у  Шведовъ,  слѣдов.  по  всей  вѣроят- 
ности  заимствовано  ими.  Финны  же  могли  образовать  свое 
тегіа  и  изъ  нашего  нерето,  которое  въ  своемъ  окончаніи 
обличаетъ  Русское  происхожденіе :  слогъ  то  служитъ  у 
насъ  къ  образованію  именъ,  означающихъ  орудіе  —  рѣше- 
то,  сито,  тенето,  корыто  *).  —  Слово  верша  перешло  къ 
намъ,  кажется,  изъ  Польши,  а  тамъ  составилось  изъ  Нѣ- 
мецкаго  Рг§скгеизе.  Наше  верша  Финны  передѣлали  въ 
гѵегкко.  Такъ  эти  народы,  искони  сосѣди  Русскихъ,  въ 
эпоху  своего  младенчества  мѣнялись  съ  ними  словами  для 
означенія  предметовъ  общаго  имъ  быта. 

Аистъ.  Уже  начальная  буква  этого  слова  показываетъ 
чуждое  его  происхожденіе.  Въ  Св.  ЕІисаніи  птица  эта  по- 
славянски   называется   различно :    еродій   (Іерем.   VIII,   7), 


")  О.  Павскій,  исчисляя  слова  на  то,  не  указываетъ  въ  нихъ  этой 
связи  по  зваченію  ;  приводя  между  прочимъ  копыто,  онъ  его  сбли- 
жаетъ  съ  Француз.  заЪоІ.  Бмѣсто  того  слѣдовало  указать  на  Нѣаі. 
НаГ,  Шв.  ЬоГ,  Фин.  корага  или  каріо. 


вдодъ  (Захар .  V,  9),  асидъ  (Іов.  XXXIX,  13),  неясыть  (Псал. 
СІ,  7)  *.  Откуда  же  могло  произойти  аисте  ?  Къ  разрѣше- 
иію  этого  вопроса  можетъ,  кажется,  служить  свидетель- 
ство Константина  Багрянороднаго,  который,  при  исчисле- 
ніи  Днѣпровскихъ  пороговъ,  говорить  о  главномъ  изъ  нихъ, 
что  Русскіе  (т.  е.  Скандинавы)  называли  его  агі^гар,  а  Сла- 
вяне —  неясыть,  потому  что  на  камняхъ  его  сидѣли  пели- 
каны **).  Скандинавскаго  слова  агі^ар  я  нигдѣ  болѣе  не 
могъ  отъискать;  однакожъ  сравненіе  его  съ  одной  стороны 
съ  нашимъ  аисте,  а  съ  другой  —  съ  словами  иныхъ  Гер- 
манскихъ  нарѣчій  заставляетъ  предполагать,  что  такое  на- 
званіе  действительно  было  въ  народномъ  Норренскомъ 
языкѣ.  Конечно  аисте  и  пеликане  не  все  равно,  но  изве- 
стно, какъ  названія  нѣсколько  сходныхъ  животныхъ  сме- 
шиваются людьми,  незнающими  естественной  исторіи.  Не- 
ясыть въ  Нѣмецкомъ  переводѣ  Библіи  (Псал.  СІ,  7)  названа 
КоЪг-сІготтеІ,  а  это  по-исландски :  геіг-йіогкиг  («1огкиг= 
аистъ);  вотъ  уже  и  точка  сближенія  между  названіями  не- 
ясыть и  аистъ.  Что  подъ  именемъ  неясыти  здѣсь  разу- 
меется последняя  птица  думалъ  уже  и  Струбе,  который  — 
впрочемъ  безъ  всякаго  отношенія  къ  нашему  слову  аистъ — 
говорить:  «оп  а  сігоіі,  веіоп  тоі,  о"е  ]п^ег  цие  Іеврёіісапз 
п'ёІапі  роіпі  соппиз  сіапз  Іез  гё^іоп^  ал  попі  еі  пауапі 
раг  сеііе  гаівоп  роіпі  ей  ае  пот  сіапз  1е«  Іап^иез  Ьогёа- 
1е«,  1е§  Ки«8е«  (т.  е.  Норманны)  апгопі  ті«  а  8а  ріасе  сеіиі 
а"ипе  аиіге  еврёсе  а"ошаих  адиаігдиев,  іеіа  дие  1е«  сісодпез 
^ие  йёпоіе  1е  тоі  агёѵаг  ои  огеѵаг  сопвегѵё  сіапв  1е«  аЧа- 
Іесіев  ^нс^е5^ие«  (оп  ігоиѵе  се  тоі  аапв  іои«  1е«  сіісіюп- 
паігез  ЪоПапааіз)  еі  ^иі  геѵепаіепі  аіпзі  раг  Іеиг  ^епге  еі 


*)  Созвучіе  двухъ  послѢдбихъ  словъ,  изъ  которыхъ  первое  еврей- 
ское, могло  бы  привести  къ  догадкѣ  о  сродствѣ  ихъ,  но  я  не  оста- 
навливаюсь на  этомъ  предположен^,  какъ  не  идущемъ  къ  дѣлу. 

**)  Тоѵ  тетосртоѵ  фрауцоѵ,  тоѵ  ІтсьХеуоіхгѵоѵ  сРсосСоті  цгѵ  'АгіЭар, 
2хХофіѵ4<зтІ  да  ^аот^т  6Чои  (рыХеиоисіѵ  оі  тсгХехаѵоі  еі;  та  ХіЭаріа 
той  фрау{хои.  ч 
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8оив  Гісіёе  ^ие  Іев  Киввев  у  аІІасЬаіепІ,  аих  рёіісапв  6!с8 
Евсіаѵопв»  *).  При  олинакомъ  же  или  хоть  близкомъ  зна- 
ченіи  словъ  агі^гар  и  аистъ,  созвучіе  ихъ  не  можетъ  быть 
признано  случайнымъ;  итакъ  названіе  аистъ,  по  всей  вѣ- 
роятности,  Скандинавскаго  происхожденія.  Что  же  касает- 
ся до  мнѣнія  Лерберга,  будто  приведенное  императоромъ 
Константиномъ  слово  можетъ  быть  сравниваемо  съ  Исл. 
аеіт  (Гегѵісіив)  **),  то  оно  кажется  мнѣ  неимѣющимъ  ника- 
кого основанія. 

Аккула.  Еще  въ  1-мъ  изданіи  Словаря  Россійской  Ака- 
деміи  это  слово  признано  Скандинавскимъ;  тамъ  сказано: 
«названіе,  отъ  Исландскаго  или  Норвежскаго  наименованія 
Гакколз  нашими  поморянами  принятое.»  Дѣйствительно 
исл.  Ъакаіі,  обл.  норвеж.  Ьаакаіі  значить  8С{иа1и8  сЬагсЪа- 
гіа«.  Различіе  между  Русскимъ  и  Скандинавскими  реченія- 
ми  состоитъ  только  въ  томъ,  что  у  насъ  аккулою  назы- 
ваютъ  вообще  породу  здиаіиз,  а  Ьакаіі  означаетъ  особый 
видъ  ея,  отличающійся  огромностью  (эдиаіив  сЪагсЬагіав — 
аккула  исполинская,  морской  пссъ,  людоѣдъ,  мокой).  По 
мнѣнію  Бьернесона,  исландскому  слову  Ьакаіі  соотвѣт- 
ствуетъ  датское  Ьаѵкаіѵ,  морской  теленокъ,  но  это  едва  ли 
справедливо:  Ьаѵкаіѵ  ==  8бка1ѵ  ==  тюлень. 

Кнутъ.  По  замѣчанію  г.  Шевырева  (Истор.  Русс.  Слов. 
Т.  I,  стр.  90)  это  слово  Шведское;  но  по-Шведски  кпиі  зна- 
чить узелъ,  и  слѣдовательно  по  смыслу  нѣтъ  собственно 
прямого  соотношенія  между  обоими  однозвучными  именами. 
Приводимыя  г.  Шевыревымъ  въ  примѣчаніи  68-мъ  выра- 
женія:  Га  кпиі— быть  биту  кнутомъ,  и  ^е  кіші— бить  кну- 
томъ  явно  заимствованы  Шведами  изъ  Русскаго  языка. 
Наше  слово  кнутъ  удобнѣе  было  бы  пріурочить  къ  исланд- 
скому глаголу  кпуіа,  который  иногда  значить  —  бить 
кнутомъ,  Яа^еііаге.  Ср.  Нѣм.  Кішііеі;  Нижнесакс.  кппііеп, 
вязать,  и  сходныя  слова  во  всѣхъ  Германскихъ  нарѣчіяхъ, 


')  Біззегіаііоп  зиг  Іез  апсіепз  Киззез.  81.  РёІегзЬиг^,  1785. 
*)  ШаФарикъ,  Слав.  Древности,  II,  кн.  1,  стр.  234. 
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Скатерть  —  названіе,  перешедшее  къ  намъ  путемъ  тор- 
говли отъ  НЬмцевъ,  у  которыхъ  всякая  матерія,  доведен- 
ная до  жесткости  носредствомъ  крахмала  или  клея ,  озна- 
чалась словомъ  «сЪеІег.  См.  въ  Аделунговомъ  Словарѣ 
8сЪеІіег  и  Сіапгзспеііег ;  также  въ  НапоЧѵоЧегЪисп  сіег 
БеиівсЬ.  8рг.  ѵоп  К.  \Ѵ.  Ь.  Неуве). 

Шляпа.  На  швабскомъ  нарѣчіи  сіег  8сЫарр  значитъ: 
родъ  маленькой,  обыкновенно  кожаной  шапки.  На  верхне- 
Нѣм.  сііе  8сЫарре  —  шапка,  чепецъ  (Неузе).  Лделунгъ 
подъ  словомъ  8сЫерре  говоритъ,  что  въ  Баваріи  Женской 
головной  уборъ  особеннаго  устройства  называется  8сЫарре. 

Карета.  У  однихъ  Датчанъ  слово  каггееі  употребляет- 
ся совершенно  въ  томъ  же  значеніи  какъ  наше  названіе 
закрытаго  со  всѣхъ  сторонъ  экипажа.  У  Нѣмпевъ  оЧе  Саг- 
геіе  нынѣ  болѣе  не  употребительно,  но  прежде  означало 
небольшую  коляску.  По  свидетельству  Аделунга,  это  слово 
въ  его  время  еще  употреблялось  въ  презрительномъ  смыслѣ 
для  означенія  дурной,  жалкой  повозки.  Оно  первоначально 
образовалось  въ  йтал.  языкѣ  (саггеіа,  саггеііа),  какъ  умень- 
шительное имени  сагго  (отъ  Лат.  сигтиз),  и  означало  вся- 
кую небольшую  повозку.  На  среднелатинскомъ  языкѣ  саг- 
геіа,  саггегіа  —  двуколесная  тележка. 

Верстать,  сверстникъ  и  верста  —  существ.,  котораго 
первоначальныя  значенія .  мѣра,  возрастъ,  чета  нынѣ  уже 
забыты.  Любопытно  сближеніе  этихъ  словъ  съ  Финскимъ 
глаголомъ  юегіаап,  сравниваю,  сличаю,  и  сущ.  юегіа  —  что 
другому  равно,  одноцѣнно, — чета,  цѣна.  Вѣроятно,  кътому 
же  корню  надобно  отнести  и  Нѣмецкое  ^УеііЬ,  достоин- 
ство, цѣна,  которое  встречается  во  всѣхъ  Германскихъ 
языкахъ.  Между  тѣмъ  наше  слово  конечно  не  пришлое,  а 
Славянское :  оно  находится  и  въ  Хорутанскомъ  нарѣчіи, 
гдѣ  сущ.  ѵегвіа  значитъ :  рядъ,  миля,  стихъ,  а  глаголъ  ѵег- 
віііі — ставити  въ  рядъ.   (Ср.   Мысли  объ  ист.  Р.  я.  Срезн.). 

Стряпчій.  Какое  основное  понятіе  скрывается  въ  этомъ 
сущ.  и  въ  глаголѣ  стрлпать,  отъ  котораго  оно  несомненно 
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происходить?  По  нѣкоторымъ  примѣрамъ  употребленія 
этого  глагола  въ  старинномъ  языкѣ  видно,  что  онъ  зна- 
чилъ  :  дѣятельно  исполнять  какую  нибудь  работу,  справлять 
дѣло,  должность,  хлопотать.  (Ак.  Сл.  Онъ  человѣкъ  добрый, 
и  ямскую  стряпню  стряпать  можетъ,  Акты  Юрид.  287,  или: 
да  у  доспѣха  стряпаютъ  дѣти  Князя  Щетинина,  И.  Г.  Р. 
III,  прим.  98).  Подтвержденіе  тому  находимъ  въ  Литовскихъ 
словахъ :  8Ігори§  —  прилежный,  усердный,  проворный,  и 
вігоріі  —  быть  проворнымъ,  усерднымъ.  Что  буквы  о  и  я 
могутъ  замѣнять  одна  другую,  тому  находимъ  примѣры 
въ  нашемъ  языкѣ :  такъ  сущ.  топоръ  происходитъ  отъ  гла- 
гола тяпать  или  стар,  тепать,  тепсти  (см.  Корн.  Шим- 
кев.).  Ср.  Хор.  ІерагЬа,  сѣчка;  Нѣм.  йег  Тарр,  ударъ;  Фр. 
Іарег,  ударять;  Фин.  Іарраа,  убить  быстрымъ  ударомъ. 

Шуба.  Польск.  вгиЬа  въ  томъ  же  значеніи,  Серб,  шуба, 
родъ  женскаго  широкаго  платья.  Слово  это  взято  съ  Нѣмец- 
каго :  8сЬаиЪе  въ  верх.  Германіи  означаетъ  длинное  верх- 
нее платье,  покрывающее  все  тѣло  и  употребляемое  лица- 
ми обоего  пола  ;  ^сЫ-8спаиЬе  —  халатъ;  Ке^еп-8сЬаиЬе, 
дождевой  плащъ;  того  же  корня  Франц.  ^ире,  йтал.  ^іпЬЬа — 
юбка  и  особое  мужское  платье,  Исп.  скора.  Ср.  Араб.джубба. 

Наствжь.  Хорут.  віеваі,  сущ.  ж.  р.  протяженіе,  рас- 
пространеніе,  отъ  гл. зіезаіі,  расширять,  растягивать:  сіигі 
во  па  віева]  осірёгіе,  дверь  отперта  настежь,  т.  е.  во  всю 
ширину  (Мигко).  У  насъ  соотвѣтствующій  глаголъ  стегать 
значитъ  не  то,  но  сходное  его  значеніе  видно  изъ  сдож- 
ныхъ  •-   застегивать,  разстегивать. 

Солома  въ  родствѣ  съ  Герм.  Наіт,  обл.  Норв.  Ьеіта, 
Ьаіта,  —  какъ  сѣно  съ  Фин.  Ъеіпа,  семь  съ  Греч.  Ьеріа,  и 
предл.  со  съ  Латин.  сит  (Санскр.  сан).  Ср.  Лат.  саіапшз. 

Страдать  первоначально  значитъ  много  трудиться, ра- 
ботать, какъ  показываетъ  сущ.  страда.  Срав.  Латыш.  вігаЬ- 
с1апі  __  работать,  быть  прилежнымъ,  и  Исланд.  «Ігііа,  ра- 
ботать. 
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Строка.  Ср.  обл.  Норв.  вігока,  черта,  длинный  рядъ; 
нижне-НѢм.  вігак,  Анг.  «Ігаі&Ы,  прямой;  Нѣм.  зігескеіь 
простирать. 

Стрекать.  Ср.  Исл.  вігіика,  бить,  ударять,  также  бѣ- 
жать.  Въ  первомъ  значеніи  еще  употребляется  глаголъ-. 
вігікіа,  а  въ  послѣднемъ  вігіка  и  вігока.  Швед.  #е  «Ігук, 
поколотить. 

Дружина.  Ср.  Гот.  агіи^ап  (сігаи^, сіпі^ит) и сІгоЪііпбп, 
отправлять  военную  службу;  да-сІгаиЫв,  воинъ. 

Ежъ,  Игла.  Два  имени  одного  корня:  въ  Германски хъ 
языкахъ  е§,  е%§  (Исл.)  означаетъ  на-оборотъ  иглу,  острее, 
а  Ідеі  (Нѣм.)  —  ежа.  Ср.  Нѣм.  Е<*е1  или  %е1  (Віпіі^еі)  пія- 
вица,  Еске — уголъ;  Исл.  і^піі,  і^ісіа,  ежъ,  і^іаг,  щетинить- 
ся. Корень  этихъ  сдовъ,  котораго  первое  значеніе  — что-то 
острое,  остроконечное,  чрезвычайно  распространенъ  по 
всѣмъ  Индо-Европейскимъ  языкамъ  :  Греч,  ахтг]  —  острее, 
Лат.  асив  —  игла,  Шв.  е%$  —  лезвее,  Англосакс,  ес^есі  — 
острый  и  т.  д. 
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